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http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible- : 3

Dictionary/01_A/A_283.html
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(king James Version)(Isaiah)(Is-6-7)(And he laid it upon my mouth, and said, )

Look, this has touched thy lips; and thine iniquity is taken away, and thy sin

purged )

(American Standard Version)(Isaiah)(Is-6-7)(and he touched my mouth with it, )
and said, Look, this has touched thy lips; and thine iniquity is taken away, and

thy sin forgiven.)

(Contemporary English Version)(Isaiah)(Is-6-7)( It touched my lips with the hot)

coal and said, "This has touched your lips. Your sins are forgiven, and you are no

longer guilty”.)

The MESSAGE)(Isaiah)(Is-6-7)(He touched my mouth with the coal and said, (

"Look. This coal has touched your lips. Gone your guilt, your sins wiped out".)
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Column Vllsa 6:7 to 7:15

1. (Continue 6:7) your iniquity away and your sins have been forgiven. (8) And |
heard he voice of the Lord saying, Whom

2. shall I send and who will go for Us and | said here am I send me. (9) and He
said, Go and say

3. to this people You surely hear but you do not understand and you surely see
but you do not perceive. (10) The name

4. of the heart of this people and their ears are heavy and their eyes are blinded
lest they might see with their eyes

5. and with their ears they might hear and understand with their hearts and

repent and be healed by it (11) And I said, How long

http://www.ao.net/~fmoeller/qum-5.htm: 6

http://www.ao.net/~fmoeller/qa-tran.htm#c5 : 7
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7 And he placed it in my mouth, and said, Behold, | have put the words of my
prophecies in thy mouth, and thy iniquities are put away, and thy sins are

expiated
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19920 ANRYA 7Y 0] TNOWHY 7 YA 737 N1 0970V VIt Isa 6:7

Al Aam U1 ool 1ya3 -

sa 6:7 Ko fjPoto Tod oTOUATOS pov Kai imey 1800 fiato

TODTO TOV XEWNEWV 00V Kol BPEAET TAG AVOUING 0OV KA1 TOG
GLapTiOG 00V TIEPIKABAPLEL

Isa 6:7 and he touched my mouth, and said, Behold, this has touched thy lips,

and will take away thine iniquities, and will purge off thy sins.( Brenton)
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:(( Aramaic Of The Peshitta))
Isa 6:7 And he touched my mouth and said to me, Look, this has touched your

lips; your iniquity is taken away, and your sins are forgiven
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Isa 6:7 et tetigit os meum, et dixit: [Ecce tetigit hoc labia tua, et auferetur

iniquitas tua, et peccatum tuum mundabitur.]
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Rom 5:12 81A(G1223 PREP TOUTOG3778 D-ASN (WOTIEPG5618 ADV
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G266
apapTL
hamartia
ham-ar-tee'-ah

From G264; sin (properly abstract): - offence, sin (-ful )
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lsa 6:7 KL G2532[CONJ] NPOTO GEBO[V-AMI-3S] TOU G3588[T-GSM]
OTOWOTOG G4750[N-GSN] L0V G1473[P-GS] KO(L G2532[CONJ] ELTIEV
G[V-AAI-3S] 18OV G2400[INJ] MPaTO G680[V-AMI-3S] TOUTO G3778[D-
ASN] TWV G3588[T-GPN] XELAEWV G5491[N-GPN] 60U G4771[P-GS] Kall
G2532[CONJ] L EAEL G[V-FAI-35] TOG G3588[T-APF] CVOLLLOLG G458[N-
APF] GOV G4771[P-GS] KL G2532[CONJ] TOG G3588[T-APF] XLOPTLOLG
G266[N-APF] 00U G4771[P-GS] TIEPLKAOAPLEL G[V-FAI-3S]

G266

apapTLo

hamartia

ham-ar-tee'-a

From G264; sin (properly abstract): - offence, sin (-ful )
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H2403
ONbUT DRVA
chatta'ah chatta'th
khat-taw-aw', khat-tawth'
From H2398; an offence (sometimes habitual sinfulness),
and its penalty, occasion, sacrifice, or expiation; also (concretely) an offender: -
punishment (of sin), purifying (-fication for sin), sin (-ner, offering)
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